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B crarbe uccienyercs AMHaMUKa UIMOMAaTUYHOCTH KOMIIO3UTOB aHIVIMMCKOTO S3bIKA,
paccMaTpuBaeTcs Mpolece nepexoaa oT OyKBaJIbHOTO 3HAUCHHSI K METaQOpPHUUECKOMY T0J]T
BIIMSIHUEM KYJIbTYPHBIX, COLHAIBHBIX M UCTOPUYECKUX (PAKTOPOB. ABTOP aHAIM3HPYET
0COOEHHOCTH CEMaHTUYECKON HENPO3PAauHOCTH KOMITIO3UTOB, BBISBIISS MX POJIb B SI3BIKOBOM
KapTtuHe mupa. [IpuMepsl U3 pa3HBIX NIEPUOLOB U KOHTEKCTOB JIEMOHCTPUPYIOT, KAK CJIOBA
COXPAHSAIOT UIMOMAaTUYHOCTD, PA3BUBAIOT HOBbIE 3HAUEHUS WIN TPEOYIOT KyJIbTYPHON HH-
Teprperanuu. Pe3ynbraTsl paboThl O3BOJISIOT ITy0XKe MOHATh MEXaHU3Mbl (POPMHUPOBAHHUS
Y DBOJIIOLIMY UAVMOMATHYHBIX KOMIIO3UTOB, & TAKXKE UX 3HAYMMOCTb KaK OTPaKCHUS MEHTa-
JIUTETa U UCTOPUYECKOTO OIBITA HOCUTENIEH aHTIIMHCKOTO S3bIKA.
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3HAYEHU.
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The article explores the dynamics of idiomaticity in English compounds, examining
the process of transitioning from literal to metaphorical meanings under the influence of
cultural, social, and historical factors. The author analyzes the features of semantic opacity
in compounds, highlighting their role in the linguistic worldview. Examples from various
historical periods and contexts demonstrate how words retain idiomaticity, develop new
meanings, or require cultural interpretation. The results provide a deeper understanding of
the mechanisms behind the formation and evolution of idiomatic compounds, as well as
their significance as reflections of the mentality and historical experience of English speak-
ers.
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Komno3ut (0T jpaTHHCKOro compositus — «COCTaBHOI») — ATO CJOBO,
oOpa3oBaHHOE MYyTEM COEAMHEHUS JABYX WIH 00Jiee OCHOB, KOTOPbIE MOTYT
(YHKIIMOHUPOBATh KaK CAMOCTOSITENIbHBIE €AUMHUIIBI si3blKa. KOMIIO3UTHI SIB-
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JISIFOTCSL MPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM CI0BOOOPA30BaHUS B aHTJIUHUCKOM SI3BIKE U
UTParOT 3HAYUTEIbHYIO POJIb B MOMOJHEHUH €0 JIEKCUUECKOro cocTana. B 3a-
BUCUMOCTH OT CTPYKTYpPbl ¥ 3HAUEHUSI KOMIIO3UTHI MOTYT BbIPaXaTh KakK Mpsi-
MO€, TaK U MEPEHOCHOE 3HAUCHUE.

A. . CMUpHULKANA TOAYEPKUBAET, YTO CIOKHOE CIIOBO XapaKTEPHU3Y-
€TCS LIEJIbHOCTBIO U CTPYKTYPHOM CIUTHOCTBIO, UTO MO3BOJISIET €My (PYyHKIIHO-
HHUPOBATh KaK CaMOCTOATEIbHasA Jiekcuueckas eaununa [1, c. 129]. Yuénbrit
paccMaTpUBaeT KOMIIO3UTHI KaK CIOKHBIE CIIOBA, COCTOSIIIINE U3 ABYX U OoJiee
OCHOB-KOMITOHEHTOB, KaXasi U3 KOTOPhIX MOXET KOPPEJIUPOBATH C CAMOCTO-
ATENIbHO (YHKUMOHUPYIOIIEH MOTHO3HAYHOW equHuuel s3bika. OH moguép-
KMBAa€T MHOTOOCHOBHOCTh KOMIIO3UTOB M UX CIIOCOOHOCTH JIEUTHCS HA 3HA-
YUMBIE YaCTH, YTO MO3BOJISIET COXPAHUTh CEMAHTHUECKYIO CBSI3b C UCXOIHBIMU
AJIEMEHTAMU.

W. B. ApHonba paccMaTpuBaeT CIOXKHBIE CJIOBA KaK OOBEAMHEHUS OC-
HOB, (YHKIIMOHUPYIOIIME KaK €IUHOE IIeJioe Oyarogaps UX IeIbHOO(POpPM-
JIEHHOCTHU, KOTOpasi MOXKET 3aBUCETh OT CEMaHTUYECKUX, rpaduueckux, Mop-
dbonornueckux Wik GOHETUYECKUX (PAKTOPOB. ABTOp MOTUEPKUBAET, UTO CE-
MaHTHYECKas 1ETbHOCTh CJIOKHBIX CJIOB HE SIBISIETCS MPOCTOM CyMMOW 3Ha-
YeHUM €ro 4acTeH, Kak 7To HaOJromaercsa B ciuoBe blackboard ‘xiaccHas moc-
Ka’, KOTOpOE€ UMEET UAMOMATUYECKOE 3HAUCHUE U HE CBOAUTCS K OyKBaJIbHO-
My «4€pHas 1ocKa» [2].

Komno3uTsl npeactaBisitoT co00l CIOXKHBIE CI0Ba, 0Opa30BaHHBIE U3
IBYX U 00Jiee OCHOB, KOTOpbIEe (POPMHUPYIOT HOBOE CEMAaHTUUYECKOE E€IUHCTBO.
NxX OCHOBHBIMU MpHU3HAKAMU SIBIISIIOTCS MHOTOOCHOBHOCTB, (DOHETHUECcKas
LETbHOCTh U CEMAaHTHYECKasi CBA3HOCTh, OJHAKO rpaduueckas 1eJIbHOCTh HE
SABJISIETCSA 0053aTENBHOM, TaK KaK KOMIIO3UTHI MOTYT MUCATHCS CIUTHO, Yepes
neduc uim pa3aesbHo.

CnenyeT OTMETUTh, YTO KOMIIO3UTHI MOTYT OBITh CEMAHTHUYECKHU IIPO-
3payHbIMU WM UIMOMATUYHBIMU, YTO CO3AAET OCHOBY JIJIsl TalibHEHIIEero aHa-
au3a UX OpUpolbl U QyHKIMM. B YacTHOCTH, MIMOMATUYHBIE KOMIIO3UTHI,
3HAYEHUE KOTOPBHIX HE BBIBOJUTCSA HANPSIMYIO U3 KOMIOHEHTOB, MPECTaBIIS-
10T cO00# 0COObIN 0OBEKT MCCIEOBaAHUS, TPEOYIOIIUMA IE€TaIbHOTO PacCMOT-
pEeHUsI B KOHTEKCTE AUHAMHUKU UX CEMAaHTUYECKOrO Pa3BUTUSA U KYJIbTYypHOU
00yCITOBJIEHHOCTH.

N nroMaTU4yHOCTh KOMIIO3UTOB OMNMPEAEISIETCS UX CEMaHTUYECKOU He-
MPO3PAaYHOCTHIO, MPU KOTOPOH 3HAUE€HHE ciioBa GOPMUPYETCS HE MYyTEM CIIO-
KEHUS 3HAYCHUN ero KOMIIOHEHTOB, a uepe3 MeTadhOpUUeCKUil mepeHoCc WUiu
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKYIO0 OOYyCIOBIEHHOCTh. ['. Mapuana mnoau€pkuBaer,
YTO UJUOMATUYHBIE KOMIO3UTHI TPeOyIOT MeTaoprUuecKOro OCMBICIEHUS,
MOCKOJIbKY MX CeMaHTUKa HE BBIBOAUTCS U3 yacteil Hanpsamyto (black sheep
‘mapmmBas oBma’) [3].
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. B. ApHOnba Ha3bIBAET CEMAHTHUYECKYIO IETLHOCTh OCHOBOW HIMO-
MaTUYHOCTH KOMITO3UTOB, T 3HAYCHHE CJIOBA HE SIBJISIETCS MPOCTOW CyMMOMU
3HaueHuM ero vacteit (blackboard ‘knaccHas nocka’), akIEeHTUPYSI BHUMaHHE
Ha pa3Inuvy MEX1y KOMIO3UTaMHU U CBOOOJTHBIMU CIIOBOCOYETaHUSIMH [2].

Taxkum 00pa3oM, HINOMATUIHOCTH KOMITO3UTOB SIBJISIETCSI PE3yJITATOM
nepexoqa OT MPO3pAayHOM CEMAHTUKH K MeTahOpUUECKOMY 3HAYCHHIO, YTO
o0oramaer s3bIK BBIPA3UTEIBLHBIMEU CPEICTBAMH. B KOMITO3UTaX HIAOMATHY-
HOCTh TIPOSIBIIICTCS B WX CIIOCOOHOCTH BBIpaXKaTh HOBOE JIGKCHYECKOE 3HAYE-
HUE, KOTOPOE YaCcTO UMEET KYJIBTYPHYIO M COIUATLHYIO 00YCIOBICHHOCTb.

Jlist 6o7ee AeTaIbHOTO MOHUMAHUS 3TOTO TMPOIEcca PACCMOTPUM KOH-
KpETHBIE TPUMEPHI, KOTOPBIE HATISATHO JIEMOHCTPHUPYIOT TPU KITFOUEBBIX
HaIpaBJICHUS: KOMITO3UTHI, COXPAHSIONMNE UIAOMATHIHOCTh HECMOTPS Ha UX
OOIIEN3BECTHOCTh M YaCTOTHOCTH, CIIOBA, KOTOPHIE TMPHOOPEIH HIAOMATHY-
HOCTh B PE3yJIbTaTe KyJIbTYPHBIX U COINMATLHBIX U3MEHECHHM, a TAKKe KOMIIO-
3UTHI, YbS WUIUOMATHYHOCTH OCTAETCA KYJIbTYpHO-CHEIUPUIHON U TpeOyeT
JOTIOTHUTEIPHOTO KOHTEKCTA IS MOHWMaHWs. J[MHaMHWKa MAMOMATHYHOCTH
KOMITO3UTOB B QHTIUHACKOM SI3BbIKE HATJISITHO JIEMOHCTPHUPYET, KaK S3BIKOBAsI
CHUCTEMa pearupyeT Ha M3MEHCHHsI B COIMAILHOMN, KYJIbTYpPHOH M MCTOpUYE-
ckoit cpene. UMMoMaTHIHOCTD HE SIBISETCS CTATHYHBIM CBOWCTBOM: OHA IOJ-
BepKeHa TpaHc(opMaIusM, KOTOPhIE 3aBHCIT OT KOHTEKCTa (DYHKIIMOHHUPO-
BaHMS CJIOBA, €T0 BOCTIPUATHS HOCUTEISAMHU SI3bIKA M 3aKPETUICHHS HOBOTO
3HAYCHUS B PEUH.

Cpeny KOMIO3UTOB, COXPAHSIONINX UIUOMATHIHOCTh, 0COOOTO BHUMA-
HUS 3aCITY)KHUBAIOT CJIOBA, 3HAYCHHE KOTOPHIX HE BHIBOJWUTCS HANPSIMYIO U3
KOMITOHEHTOB, HECMOTpPS Ha WX IMHPOKOE PACTIPOCTpaHECHHE. Tak, KOMIIO-
3uT wet blanket ‘3aHyna’, CBSI3aHHBIM C MOKPBIM OJI€SLIIOM, UCTIONB3YEMbIM JJIsI
TYIICHHS] OTHSI, CTaJ 0003HAYaTh YEJIOBEKA, KOTOPBIA «TYIIUT» BECEIhE WU
HHTY3HAa3M OKPYKAIOIINX.

CnoBo sidekick  ‘HamapHHUK’, BOCXOJsIIEe K  CIEHTOBOMY side
pocket ‘O0KOBOM KapMaH’, 3aKpeNMWIOCh B 3HAUYCHUU «IIOMOIIHUKA) WIH
«HAIEKHOTO CITyTHUKA», 0OCOOCHHO MOMYJISIPHOTO B KOHTEKCTE MOM-KYIbTYPHI.
Haxkownen, white knight, BocXoasuuii K pelliapckoMy (QOJIBKIOPY, CUMBOIU3H-
PYET «CHACUTENs» WU <«3allUTHUKA», OCOOCHHO B OM3HEC-KOHTEKCTE, TJe
CJIOBO MPUOOPEINO MEPEHOCHOE U YCTOWYHBOE 3HAYCHHE.

Taxkum oOpazoM, MpUBENEHHBIE IPUMEPHI JEMOHCTPUPYIOT, KaK KOMIIO-
3WUTHI, JaXKe MPU WX YACTOM YMOTPEOIICHUH, COXPAHSIOT CEMAaHTUIECKYIO He-
MPO3PAYHOCTH M KYJIBTYPHYIO 00YCIOBICHHOCTD. VX 3HaUeHUS (hOPMUPYIOTCS
yepe3 UCTOPUIECKUE, CONUaIbHbIE U MeTahOopuiIecKrne KOHTEKCTHI, 4TO Jieja-
€T UX BOXHBIM OOBEKTOM W3YUCHUS IS TOHUMAHWS JTHHAMHUKHU S3BIKA U €r0
BBIPA3UTEIHHBIX CPEJICTB.
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Komno3uTel, W3HayanbHO OOJafaronue OYKBallbHbIM 3HAYEHHUEM, CO
BPEMEHEM MOTYT 00oramarbcsi MeTa)OpUIECKUMU OTTEHKAMU U CTAHOBUTHCS
UIMOMATUYHBIMU O] BIUSHUEM KYJIbTYPHBIX U COIUANIbHBIX (haKTOPOB.

Gaslight ‘Ta30BbIil CBET’, MEPEOCMBICICHHBIM TMOCIE€ OJHOMMEHHOTO
¢unbma 1944 ropa, cran 0603HaYaTh MCUXOJOTUUECKYI0 MAHUMYJISIIIUIO, MIPU
KOTOpPOM  YEJOBEKYy  BHYIIAIOT COMHEHHUS B  pealbHOCTU. Weekend
warrior ‘BOMH BBIXOJIHOTO JIHS' H3 OYKBAJILHOTO 3HAYCHHSI NPEBpATUICS B
0003HauYCHHUE JIIOJIeH, aKTUBHO 3aHUMAIOIIUXCS CIIOPTOM MJIM XO000U B BBIXO]I-
HbIE JHU.

Tepmun white hope ‘Oenas Hagexaa’ W3 y3KOTO CHOPTUBHOTO KOHTEK-
cTa nepemién B 0oiee 0000MIEHHOE 3HAUCHUE «UYET0BEKa, HA KOTOPOro BO3Ja-
raroT Ooubllive Hanexab». HakoHeu, rainmaker ‘co3natens n0xAs’ TeNepb
0003HaYaeT yeaoBeKa, KOTOPBIM MPUHOCUT yCHEX MU JI0X0Jl, OCOOEHHO B Jie-
JIOBOU CpeEIE.

Takum o0pa3oM, 3TH MPUMEPHI TEMOHCTPUPYIOT, KaK KOMIIO3UTHI yTpa-
YUBAIOT CBOIO OYKBaJbHYIO CEMAHTUKY U MPUOOPETAIOT UIMOMATUYHOCTb, OT-
paxasi "3BMEHEHHUs B OOIIECTBE U KyJIbType. S3bIK aJanTUPYETCsl K HOBBIM pe-
anusM, odoramasch MeTaopuueCKUMU 3HAYEHUSIMHU U BbIpaXkasi HOBbIE KOH-
LETTHI.

Oco0yto rpyniy UANOMATUYHBIX KOMIIO3UTOB COCTABISIIOT CJIOBA, Ubs
CEMaHTHKa COXpaHsET KYJbTYPHYIO U COIMANIbHYIO O0YCIOBJIEHHOCTh U Tpe-
OyeT 3HaHUSI ICTOPUUECKOTO WU KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA JjIsl TOHUMAaHUSL.

Pied Piper ‘pa3HOUBETHBIN TyAOYHUK BOCXOJUT K HEMEIKOHN JIEreH/e
o KprbiconoBe u 0003HauaeT Xapu3MaTUYHOIO JINJIEpa, BEAYILETO JI0JIeH C He-
ONpeeNIEHHBIM UM OMIACHBIM Pe3ybTaTOM. Redneck ‘kpacHas miesi” oTpaxka-
€T COLIMAIbHO-UCTOPUUYECKOE MTPOUCXOKICHUE U UCIIOIB3YETCS JIsl ONMUCAHUs
KOHCEPBATUBHOTO JKUTENS CENbCKON AMEpPUKHU, HEPEAKO C HETATUBHOM OKpac-
KOI.

Kommno3sut Stepford wife ‘crendopackas xeHa’, BOBHUKIIUN U3 poMaHa
Aiipsl JleBuHa, mertadopruuecku 0003HAYAET MKEHILIUHY, COOTBETCTBYIOIIYIO
CTEPEOTUITHOMY 00pa3y HIeaqbHOM >KE€HbI, HO JIUIIEHHYI) WHIUBUIYAIbHO-
ctu. Trojan horse ‘TPOSTHCKHI KOHB’, BOCXOJHSIIHMI K JPEBHETrPEUECKON Jie-
TeH/Ie, MOTYyYHJI YCTOMUMBOE 3HAYEHUE «CKPBITON yrpo3bD» U UCHOJIB3YETCS B
MOBCEIHEBHOM PeUH U CHEIUATU3UPOBAHHBIX KOHTEKCTAaX.

KoMno3uTel 3TOM rpynmnsl I€MOHCTPUPYIOT CBSA3b S3bIKA C KYJIbTYPHBI-
MU peausiMU U TpaaunusMu. X uamomaTuyHOCTh opMHpyeTCs dYepe3 Me-
TadopuuecKkuil MepeHoc U UCTOPUUECKUN POH, UTO MO3BOJISIET TIIYOXKE MOHATh
KYJbTYpHBbIE OCOOEHHOCTHU SA3bIKOBOM KapTHUHBI MUPA.

Takum 00pa3oM, KOMIIO3UTHI MPEJACTABISIOT COOOM CIIOXKHBIE CIIOBA,
KOTOPBIE IEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO CTENEHb CTPYKTYPHOU M CEMaHTHUUYECKOM
HeTbHOCTU. IMOMaTUYHOCTh KOMIO3UTOB, MPOSIBISIONIASCA B UX CEMaHTH-
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YECKOW HENmpo3payHOCTH U MeTahOpUYHOCTH, (HOPMUPYETCS MOJ BIUSHUEM
KYJbTYPHBIX, COLUUAIBHBIX U HUCTOpUYECKHX (PakTopoB. KomMmo3uTsl Moryr
KaK COXpaHSTh UAMOMATUYHOCTh, HECMOTPSI Ha UX IIMPOKOE ymoTpebiieHue,
TaK W NpUOOpEeTaTh HOBBIE MEPEHOCHBIEC 3HAUCHUS B MPOIIECCE SA3IKOBOU HBO-
monu. KynerypHo-cienuduunbie KOMIIO3UTHI, TPEOYIOIINUE TOMOTHUTEIBHO-
ro KOHTEKCTa JJi1 MHTEpPIpETAlUU, TOAUYEPKUBAIOT CBSI3b SA3bIKA C MEHTAJIUTE-
TOM U UCTOPUEH ero Hocutese. AHanu3 TMHAMUKU UIMOMAaTUYHOCTH KOMIIO-
3UTOB MO3BOJISIET BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH PA3BUTHSI JIEKCUUECKOU CHUCTEMBI
AHTJIMIICKOTO A3bIKA, 4 TAKXKE PACHIMPUTh MOHUMAHUE MPOIIECCOB CEMaHTHYE-
CKOI'0 MEPEOCMBICTICHUS U aJalTalluK SI3bIKa K MEHSIOIIMMCS peanusiM oOiiie-
CTBa.
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